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Ajánlás


Corynak, a világtörténelem legjobb GYEVÉGY-ének



  
    Első fejezet

    Ne fordulj vissza még egyszer!, mondta magának. Gondolj valami másra! Ne foglalkozz vele, akkor elmegy. Ne hagyd, hogy észrevegye, megsajnáltad, mert sántít. A csaknem harmincéves Cara azt kívánta, bárcsak elfelejthetné a múltat, de a legapróbb dolgok is kéretlen emlékeket idéztek. Nem mintha a mögötte kullogó kutya apró lett volna, de elég volt rá egy pillantás, hogy olyan dolgok jussanak Cara eszébe, amiket jobb lett volna örökre eltemetni.

    De a múltat már el kellett engednie.

    Cara továbbindult, és gyorsított a léptein. A forgalom zajában is hallotta a finom lihegést és a mancsok kopogását az aszfalton. Kettejük között növelhette ugyan a távolságot, de nem tehetett semmit az emlékekkel, amelyeket a kutya felidézett. Önálló akarattal rendelkeztek, jöttek-mentek akkor is, amikor senki nem hívta őket, Cara eszébe juttatva története lehangoló kezdeteit, és az érzelmi terhet, amelyet még mindig magával cipelt.

    Ő és a testvére, Hana, hétévesek voltak, amikor az édesanyjuk meghalt. Mivel az apjukról semmit sem tudtak, és egyetlen családtag sem jelentkezett értük, nevelőszülőkhöz kerültek, akik úgy hordozták őket körbe, mint valami trófeát. Először a szomszédoknál, aztán a családi eseményeken, és még a templomban is, ahol a nevelőanyjuk azzal hencegett, milyen kiválóan teljesítette a keresztényi kötelességét azáltal, hogy magához vette a „szegény, kiszolgáltatott ikreket”. Ám otthon, a kíváncsi tekintetektől távol, máshogy bántak velük, mint a vér szerinti gyerekekkel. Nem verték meg őket, néhány későbbi házzal ellentétben szabadon járkálhattak, és sokat kaptak enni. Mégsem volt jó hely. A gyerekek tudják, ha nem akarják őket igazán. Ők ketten Hanával legalábbis tudták. És idővel megtanulták, hogy ha a nevelőszülőséget valaki nem szívből, a jutalom vagy az elismerés gondolata nélkül vállalja, az aligha működik.

    De… Annak a családnak volt egy kutyája.

    Cara imádta Renót, talán túlságosan is. Az akkoriban még föléjük magasodó golden retriver volt az első háziállat, akivel közelebbi kapcsolatba kerültek. Ő és Hana úgy tettek, mintha a sajátjuk volna, és mivel nagyon szerették, és sok figyelmet fordítottak rá, a kutya hamarosan hűségesebb lett hozzájuk, mint a házban lakó többi gyerekhez. Reno éjszaka bemászott a két testvér közé, és ők úgy érezték, valaki megvédi őket. A házbeli gyerekek, akik ügyet sem vetettek a kutyára, és a legkevésbé sem szerették volna az ágyukban találni, bepanaszolták az ikreket.

    A nevelőanyjuk nem örült ennek.

    Először csak zsörtölődött, amikor a két lány túl sok figyelmet szentelt a kutyának. Aztán hamarosan megtiltotta, hogy Reno odamenjen hozzájuk. Amikor mégis megpróbálta, büntetésből rákiabáltak, belerúgtak, vagy kiküldték a házból. A kutya szívszaggatóan vonított, amitől Carának és Hanának rettenetes bűntudata támadt.

    Megbeszélték a dolgot, és eldöntötték, meg kell szakítaniuk a kapcsolatot a kutyával, ha meg akarják védeni attól, hogy ki legyen zárva a saját családjából. Fájdalmas volt, de úgy tettek, mintha Reno már egyáltalán nem érdekelné őket, levegőnek nézték, amikor bement a szobába, és nem engedték be az ágyukba. Cara összerezzent, valahányszor eszébe jutott, hogyan fordított hátat Renónak, amikor odament hozzá egy kis simogatásért vagy egy kedves szóért – ugyanazokért az egyszerű dolgokért, amelyekre ő és Hana is úgy vágytak, mégsem kapták meg –, és milyen zavartnak és szomorúnak tűnt a kutya a hirtelen támadt hűvösség láttán. De végül sikerült meggyőzniük, és Reno hamarosan visszanyerte az őt megillető jogokat.

    Visszatért egy csendesebb léthez, de legalább megengedték, hogy a család része legyen, és nem zavarták ki, hogy azon kelljen tanakodnia, vajon miért közösítették ki a falkából.

    És mire elhalványult az iker mostohagyerekek iránti érdeklődése, azok amúgy is másik nevelőszülőkhöz kerültek. Még csak el sem búcsúzott tőlük senki, amikor kiterelték őket az ajtón, és ők kevéske személyes tárgyukat szemeteszsákokba gyűrve szorongatták a mellkasuk előtt.

    Reno volt az egyetlen, aki sajnálta, hogy elmennek, és Cara soha nem felejtette el a kutyát.

    Könny szökött a szemébe, így hevesen pislogni kezdett. Renót – és az árvasággal járó nélkülözést – már rég maga mögött hagyta. „Tojd le, és lépj túl rajta!”, ahogy a húga szokta mondani. Nagy út állt még Cara előtt, nem ereszthette el a gyeplőt. Ki kellett találnia, hová menjen. Előállni egy tervvel. Csinálni valamit. Bármit.

    De ez meglehetősen nehéznek bizonyult, amikor a kutya – aki Renóra emlékeztette – még mindig követte. Cara úgy tett, mintha nem venné észre, és egy pillanatra sietősebbre fogta a lépteit, mielőtt aljas szörnyetegnek érezte volna magát, és újra lassított, hogy igazodjon a bicegéshez. Ingerülten felsóhajtott, és ránézett az útjelző táblára.

    Hat kilométer volt hátra a következő lehajtóig.

    És amúgy sem tudott volna gondoskodni egy kóbor kutyáról.

    Elvégre egy kutyának póráz kell. Meg étel. És persze víz. Cara még annyi vizet sem tudott elcipelni, amennyi neki elegendő lett volna. Hogyan is vihetett volna magával annyit, amennyi egy kutyának elég? Hajléktalan volt, és önmagáról is alig tudott gondoskodni. Hogyan is vállalhatna felelősséget egy másik élőlényért?

    Bár a csontsoványságából ítélve az állat nem ehetett sokat.

    Nem. Cara nem kereshetett ürügyeket, hogy megtarthassa, csak azért, hogy enyhítsen a magányán.

    És különben is, miért mászkál egy kutya az autópálya szélén? A bicegésből Cara arra következtetett, hogy valaki talán kidobta egy autóból. Hogy lehetnek az emberek ilyen kegyetlenek? Egyszerűen megszabadulnak a kutyáktól meg a gyerekektől, mintha azok nem jelentenének semmit? Vagy talán valami bunkóhoz tartozott, aki engedte, hogy a pick-up hátuljában utazzon, de nem kötötte meg semmivel, hogy ki ne essen. Ez történhetett – bizonyára leugrott a platóról, meg akart szabadulni az emberi ostobaságtól, de a próbálkozás sérüléssel végződött.

    Cara figyelmeztette magát, hogy ne gondolkodjon tovább a kutyán, menjen tovább, és összpontosítson más dolgokra, például arra, hogy bárki megláthatja – nyílt területen haladt, ahol akárki észrevehette. Valamint arra a tényre, hogy alig maradt már pénze, így talán végül meg kell állnia, és munkát kell keresnie. Nem voltak nagy igényei, de minden emberi lénynek ennie kell, és időnként nem árt lezuhanyozni sem.

    Eddig szerencséje volt, mert a kamionos pihenők üzletvezetőinek nagy része megengedte, hogy fizetség fejében lezuhanyozzon. De mivel öt dollárt kértek egy alkalomért, Cara nem sokat pancsolt. Végül valóságos szakértője lett a nyilvános vécékben végzett cicamosdásnak.

    Nem akarta elővenni és megszámolni a pénzét, miközben az autópálya szélén sétált, de ha jól emlékezett, alig maradt háromszáz dollárja.

    Az élete alattomos hibák végtelen körforgásának bizonyult.

    Az volt az egyik legnagyobb tévedésük, amikor nem éltek a lehetőséggel, hogy főiskolán tanulhassanak. Ha Carának lett volna diplomája – bármiből –, minden más lett volna. Olyan rég volt, mégis tisztán emlékezett a tizennyolcadik születésnapjukra, az esemény jelentőségére. Aznap dönthettek róla először önállóan, milyen irányt vegyen az életük.

    Maradhattak az állam óvó tekintetének sugarában, miközben kihasználják a főiskolai évek előnyeit, vagy teljesen önálló életet kezdhettek.

    Akkoriban könnyű döntésnek tűnt, de visszanézve meglehetősen meggondolatlannak bizonyult. Cara könnyedén hibáztathatta volna Hanát, aki meggyőzte róla, hogy meg kell szakítaniuk minden kapcsolatot a rendszerrel, de az volt az igazság, hogy Cara is vágyott erre a szabadságra.

    Ezért így döntöttek. Amikor elmentek, Hana még utoljára bemutatott az esetmenedzserüknek. De amikor a saját lábukra kellett állniuk, Cara rájött, hogy hasznát vették volna a felajánlott oktatásnak, akármilyen csekély volt is, mert főiskolai diploma nélkül szegényesek voltak a munkavállalási lehetőségeik, így maguk is szegénysorba szorultak.

    Mint annyi kamasz, először ők is hamburgert árultak, de nem telt bele sok idő, és ők lettek a legidősebbek a műszakjukban. Igazán megalázó volt a tudat, hogy a legtöbb ember csak ugródeszkának használja a gyorséttermi munkát, de tekintettel a körülményeikre, ők akár örökre ott ragadhattak volna.

    Hana volt az első, aki egy nap rájött erre, bedobta a törülközőt, és felmondott, magával cipelve Carát is.

    Igen, a húga mindig belerángatta Carát valamibe. Vagy kirángatta valamiből. És most meg lehetett nézni, mi lett az eredménye. Hana miatt néhány száz dollárral a zsebében maga mögött hagyott mindent. Gyalog ment – az úti célja ismeretlen volt. Ennél rosszabb már nem is lehetett volna a helyzet.

    Remélhetőleg.

    Lopva hátrapillantott, és megállapította, hogy a kutya még mindig mögötte van, gondosan kerülgette a fűcsomókat és szemétkupacokat, a jobb első mancsát csak óvatosan használta, miközben igyekezett lépést tartani Carával.

    A gyorsétterem után Cara szerzett egy másik állást: egy jellegtelen kis motelben kellett takarítaniuk. Ez is megalázó volt, de ki tudták fizetni az albérletüket – egészen addig a napig, amikor egy vendég meglepte Hanát az egyik szobában, és megpróbálta megerőszakolni. Cara éppen idejében érkezett, és a sikoltozásával megmentette a húgát.

    Legalábbis akkor.

    Cara megállt, és vett egy mély lélegzetet, ami eltöltötte a tüdejét. Egy pillanatra émelyegni kezdett. Valami másra kellett gondolnia.

    Bármire, csak a testvérére ne.

    Az autó.

    Újra elindult. Érezte, ahogy elpirul az arca a szégyentől, amiért elvitte a közösen használt autójukat, és azt kívánta, bárcsak beszélhetne Hanával, és elmondhatná neki, hogy mindenképpen tönkrement volna.

    A kocsi jelen pillanatban több mint nyolcvan kilométerre rostokolt Cara háta mögött, azon a helyen, ahol kilehelte a lelkét – egy Burger King parkolójában.

    Ha a húga vele lett volna, először bizonyára őrjöngeni kezd, de aztán azt mondja a nővérének, hogy nem nagy ügy, ami a kocsival történt, mert ez nyilván azt jelenti, hogy a karma mást tartogat a számukra. Mert ilyen volt a testvére, folyton a sorsról, a karmáról meg a kozmikus erőkről fecsegett. De vajon azt miért nem látta Hana, hogy ott álltak a harmincas éveik küszöbén, és semmivel sem voltak közelebb ahhoz, hogy valami jó történjen az életükben, mint amikor a húszas éveiket kezdték? A karma nagy eséllyel egyszerűen átugrotta őket, és továbbállt a következő emberi lényhez, aki a listáján szerepelt.

    Hana valószínűleg odáig lett volna, ha megtudja, hogy a nővére egyszerűen nekiindult anélkül, hogy tudná, merre tart – hagyta, hogy a szél oda sodorja, ahova akarja, amíg nem viszi a Georgia állambeli Sandy Springs közelébe. De Cara nem olyan volt, mint a húga. Túlságosan nyugtalanító volt számára, hogy tervek és célok nélkül jár-kel a világban, mint a sátoros cigányok. El kellett döntenie, hova menjen, hogy távol kerüljön a múltjától, és lecsillapítsa a háborgó lelkét. Szüksége volt egy úti célra.

    Key West.

    Cara megtorpant. Elhúzott mellette egy furgon, és rádudált. Ez volt aznap a tizenharmadik dudaszó. De ennél is fontosabb, hogy vajon honnan támadhatott ez a gondolata? Eddig eszébe sem jutott, hogy Key Westbe menjen. Meg sem fordult a fejében. Csak annyit tudott Key Westről, hogy az Egyesült Államok legdélibb csücskében helyezkedik el, Floridához tartozik, és Ernest Hemingwaynek volt ott egy háza. De Cara még Georgiát sem hagyta el sosem, nemhogy olyan helyre kalandozzon, amelyet az ember könnyen érezhet a világ legvégének.

    De miért ne? Talán azzal, hogy kieszel egy úti célt ahelyett, hogy csak bolyongana, jobban tud majd arra összpontosítani, hogy gyorsabban haladjon. És ha odaér, talán megnézheti, hol írta Hemingway azokat a híres történeteket.

    Cara megfordult, hogy megnézze a kutyát, és megállapította, hogy az állat csóválni kezdte a farkát, amikor elkapta a lány pillantását. Cara megállt, hogy kikérje a véleményét.

    – Mit szólsz Key Westhez, kutya?

    A farok újra vidám táncba kezdett, és a kutya felgyorsított, hogy utolérje Carát, majd megállt, leült, és felsóhajtott, mintha azt mondaná: „Végre! Most már tarthatunk egy kis szünetet?”

    Cara letérdelt, és megsimogatta a fejét, mire az állat olyan heves farkcsóválásba kezdett, hogy Cara azt hitte, menten letörik a farka.

    – Ezek szerint, tetszik az ötlet.

    A kutya felnézett rá, mintha ismerné a választ valami rég elfeledett titokra, és csüngött minden szaván, miközben Cara beszélt.

    Cara alaposan szemügyre vette, megpróbált rájönni, milyen fajtájú lehet. De mindössze annyit tudott megállapítani, hogy törtfehér, krémszínű a bundája – bár az árnyalatot nagyrészt valószínűleg a kosz határozta meg. Hasonlított egy labradorra, de a füle túlságosan lecsüngött, és a szőre túl puha volt. Folyhatott benne valami pásztorkutyavér, bár Cara nem volt benne biztos, hogy létezik-e fehér szőrű terelőkutya. Végül úgy döntött, hogy keverék, vagy ahogyan nevezni szokás, „játszótéri koktél”.

    – Ne aggódj! Nekem sincs törzskönyvem. Ha kutya lettem volna, az „akciós korcsok” sorában találtál volna rám.

    Carának fogalma sem volt, miért gyűlik gombóc a torkába. A két ikertestvér közül nem ő volt a hirtelenebbik – az, aki nem gondolkodik, mielőtt cselekszik. Mindig ő volt a gyakorlatiasabb – a józan, aki helyes döntéseket hoz. És az a híres józan esze azt súgta, hogy egy otthontalan csavargó nem gondoskodhat egy másik élőlényről. Ám agya kevésbé gyakorlatias része arra emlékeztette, milyen magányos is tud lenni az út egy lakatlan területen futó autópályán.

    – Rendben. Kössünk üzletet! Eljöhetsz velem Key Westbe.

    Újabb farkcsóválás következett.

    – Megnézzük Hemingway házát, aztán keresek egy szép kis menhelyet, ahol segítenek családot találni neked.

    A farok megdermedt.

    – Ne vitatkozz! Az üzlet második fele, hogy szükséged van egy névre. Nem gondolhatok rád egyszerűen úgy, hogy a „kutya”. Tisztában vagyok vele, hogy ha egyszer megtalál a régi gazdád, visszakapod az igazi nevedet, de addig is, kérlek, válassz valamit!

    Cara várt.

    A kutya várt.

    – Rendben. Jelen pillanatban mindössze egyetlen dolog jár a fejemben. Ezért most hivatalosan elkeresztellek Hemingwaynek. De az egyszerűség kedvéért csak Heminek hívlak majd. – A név kiszaladt a száján, mielőtt felismerhette volna, mennyire hasonlít ahhoz, hogy „Hana”. Talán valamilyen módon megpróbálta magával vinni a testvérét. De most nem gondolhatott erre. – Megfelel ez a becenév?

    A kutya újra csóválni kezdte a farkát, és Cara felnevetett. Aztán hirtelen, minden előzmény nélkül, a kutya felpattant, lerohant az útról, átbújt a szalagkorlát alatt, és elszaladt a fák felé.

    – Hová mész? – kiáltotta Cara, mintha az állat válaszolhatott volna.

    Nézte, ahogyan távolodik, és azon tépelődött, utánaeredjen-e. Tényleg nem szabadott volna ilyesmivel bajlódnia. Pontosan tudta. Amíg a kutya nem figyelt, meg kellett volna ragadnia a lehetőséget, hogy megszabaduljon tőle. A másik élőlénnyel járó felelősségtől.

    Ám a szíve nem engedte elmenni.

    Felsóhajtott, és követte a kutyát.

    Amikor belépett az erdős ligetbe, várnia kellett néhány másodpercet, amíg a szeme hozzászokott a félhomályhoz. Végül meglátta a kutyát. Amikor közelebb lépett hozzá, előbukkant egy széles, rózsaszín nyelv, és a kutya lihegni kezdett. Meglehetősen hűvös tavaszi nap volt, ezért Cara csak arra tudott gondolni, hogy az állat kétségbe van esve. Látta a sötét, márványszerű szempárt, amely visszameredt rá, és a pillantása egyenesen a lelke mélyére hatolt. A csaknem emberi tekintet azt súgta, hogy a kutya nem veszélyes, de úgy tűnt, mintha félne valamitől.

    Cara azon tűnődött, vajon mi változhatott. Mohón magára akarta vonni a lány figyelmét, most mégsem bújt elő.

    Cara fejében felvillant egy emlék. Ő és a húga egymás mellett kuporogtak egy apró, sötét gardrób mélyén, átkarolták a térdüket, és mormolták a szavakat, amelyeknek varázserőt tulajdonítottak, hátha megszabadulhatnak a steril, hűvös háztól, ahová éppen elhelyezték őket, és visszarepülhetnek az édesanyjuk karjába. Cara el tudta képzelni, hogy ha valaki akkor kinyitja a gardróbszekrény ajtaját, ugyanúgy néztek volna rá, mint a kutya most, halvány remény és félelem keverékével.

    Ám velük ez soha nem történt meg. A varázslat nem volt hajlandó meglátogatni a két kislányt a város szegényebb felében. És soha senki nem nyitotta ki a szekrény ajtaját, mert senkit nem érdekeltek. Amit nem látunk, az nincs is. Akkoriban az volt a legbiztonságosabb hely a számukra. De amikor jelzett a gyomruk, kénytelenek voltak előbújni.

    És amint Cara ehhez a gondolathoz ért, megkordult a gyomra.

    De ez várhatott. Dűlőre kellett jutnia a kutyával. Talán talál rajta egy névtáblát. Egy telefonszámot. Vagy valamit. Cara nem tudta elképzelni, hogy az állat nem hiányzott valahol valakinek, aki azon gyötrődött, vajon hová tűnhetett.

    Cara leült. Elvégre sehol nem vártak rá. Még legalább hat órája maradt sötétedésig, amikor menedéket kellett keresnie. Rengeteg ideje volt megvárni, hogy a kutya előjöjjön.

    Várt.

    A kutya nem mozdult. Csak nézte Carát, elgyötört beletörődéssel a szemében. Ő is elfáradt.

    Cara levette a hátizsákját, és letette maga elé. Nem volt sok étel, amit megoszthatott volna az állattal, de bármit is talált, legalább azzal megkínálhatta. Kotorászni kezdett a gombócba tekert zoknik, a váltás ruha, a szamárfüles regény és az olcsó sampon között, amíg a táska alján végül rábukkant néhány tonhalkonzervre. Kevés pénze volt – napról napra egyre kevesebb –, és úgy vette észre, a tonhal meg a kréker energiát ad, és nem is kerül sokba. Elővett egy konzervet, félretette a hátizsákot, és kinyitotta a fémdobozt.

    Óvatosan letette a földre, és a lábával odatolta a kutya elé. Az állat éberen figyelte, de nem mozdult. Cara ösztönösen a táskájáért nyúlt, hogy elővegye a telefonját, aztán eszébe jutott, hogy a kocsiban hagyta. Elég bűnügyi történetet látott már a tévében ahhoz, hogy tudja, könnyen meg lehet találni valakit a jelek alapján, amelyeket a mobiltelefonja az átjátszótornyok felé küld.

    És talán egyébként sem használta volna. Elvégre haza nem telefonálhatott. Nem voltak barátai, akik aggódtak volna, ha nem hallanak felőle. És ha igazán őszinte akart lenni, az a telefon mindig is zavarta. A szöveges üzenetek lehetővé tették, hogy az emberek undokságokat vágjanak egymás fejéhez, amit személyesen sosem tettek volna. Cara nem volt büszke rá, de ő és Hana számtalanszor bonyolódott kisebb háborúskodásba SMS-eken keresztül. És nem csak erről volt szó. Pár könnyedén bepötyögött betű megnehezítette, hogy az embernek legyen egy kis magánélete, mert valaki mindig üzenetet küldött, a telefon sípolni kezdett, és ott világított a kérdés: „Hol vagy? Mit csinálsz? Mikor jössz haza?”

    Cara örült, hogy megszabadult tőle.

    Így senkivel nem tudott beszélni, csak a kutyával.

    – Tudtad, hogy Hemingway beállt a seregbe, hogy harcoljon az országunkért, és amikor Olaszországba vezényelték, egy mentőautót vezetett? Ott ismerkedett meg Agnesszel, az első szerelmével. Amerikai ápolónő volt, ő gondoskodott róla, amikor megsebesítette egy repesz, és kórházba került.

    A kutyát láthatóan nem hatotta meg a történet.

    – Csak tizennyolc éves volt, Agnes pedig huszonhat, de Hemingway ragaszkodott hozzá, hogy feleségül vegye, miután visszatérnek az Államokba.

    A kutya pislogott, és Cara ezt úgy értelmezte, hogy meséljen tovább.

    – Agnes összetörte ezt az álmot, amikor megírta neki, hogy hozzámegy egy másik férfihoz. Azt mondják, Hemingway évekig epekedett Agnes után.

    Cara jó ideig mesélt, egyre inkább elvékonyodott a hangja, míg végül rájött, mennyire elfáradt. Hajnalban felkerekedett, aznap már huszonnégy kilométert gyalogolt, és úgy tervezte, hogy még legalább ennyit megtesz. Sajgott a vádlija, és az elsuhanó autók zaja alig szűrődött át a sűrűn ültetett fák között. A halk duruzsolás olyan volt, mint valami altatódal, és Cara belefáradt, hogy várja, amíg a kutya válaszol valamit az ételre vagy a csalogatására.

    Észrevett egy mélyedést a talajban, és benne a száraz faleveleket. Eszébe jutottak Hemingway szavai, amelyek a számtalan emlékművének egyikén díszelegtek: „Szerette az őszt, a nyárfák sárga leveleit…”

    Bár Cara még nem járt Idahóban, így csak fényképeken látta, az emlékmű és a gyönyörű szavak beleégtek az emlékezetébe. Megértette az író természet iránti szeretetét. A fák közötti békesség kedvesen fogadta, és arra buzdította, hogy maradjon még. Cara elbizonytalanodott, várta a következő gondolatot. Igen, éppen egy rövid kis szendergésre volt szüksége, mielőtt nekivágott volna az újabb kilométereknek.

    Leoldozta a hátizsák aljára kötött kis takarót, lassan kigöngyölítette, majd leterítette a válla alá, és hátradőlt. A feje alá gyűrte a hátizsákot, hallgatta a természet neszeit, és lehunyta a szemét. Miközben álomba szenderült, egy vékonyka hang azt suttogta a fejében, hogy reméli, amikor felébred, a kutya még ott lesz.

    C

    Esett az eső. És hideg volt. Cara szorosan összegömbölyödött, közelebb húzta a térdét az állához, és megpróbálta figyelmen kívül hagyni a tompa fájdalmat, ahogy a csípője a kemény földbe nyomódott. A levelek, amelyek olyan hívogatónak tűntek, egyszeriben mintha semmivé lettek volna, és a teste sajgott a csendes szemrehányástól. Hogy tovább rontson a helyzeten, egy esőcsepp, amely ráhullott az orrára, nem volt hajlandó lecseppenni, hiába rázta meg a fejét. Felemelte a kezét, hogy letörölje, de valami idegen dolgot érintett.

    Cara kinyitotta a szemét, és megállapította, hogy a kutya néz le rá, és a nyelve egyenesen az orra fölé lóg. Nem esett semmi, már ha a kutyanyál nem számít csapadéknak. A fejük fölött homályos volt az ég, alig lehetett látni a magas fák között, amelyek ringatóztak az enyhe szélben, zordan és szenvtelenül, és az elesett bajtársuk fölött őrködő katonákra emlékeztették Carát.

    Ám Cara nem esett el.

    Hirtelen felült, és felemelte a kezét, hogy megvédje a személyes terét a váratlan betolakodástól. Ám ugyanilyen hirtelen le is engedte, először kissé ostobának érezte magát, aztán elfogta a szégyen, amikor a kutya hátrálni kezdett, és összerezzent.

    Nyilvánvaló volt, hogy egyetlen rosszindulatú porcika sem rejtőzött a fakó bunda alatt.

    Cara ránézett a konzervdobozra, üresen találta, és elégedetten nyugtázta, hogy a kutya végül megbízott benne annyira, hogy előmerészkedjen és egyen. De meglepődött.

    – Miféle kutya szereti a tonhalat? – motyogta maga elé.

    A kutya figyelmesen hegyezte a fülét, és zavartan oldalra billentette a fejét.

    – Vagy annyira éhes vagy, hogy már nem is válogatsz, akárcsak én?

    A kutya a másik oldalra döntötte a fejét, és ezúttal csak az egyik füle meredt az égnek.

    – Ne is törődj vele! – Carának összeszorult a gyomra az éhségtől, és eszébe jutott a másik tonhalkonzerv. Ám amikor ránézett az állat kifejező tekintetére, tudta, hogy ismét meg kell osztania. Senki, ő pedig aztán semmiképpen, nem tudott volna csalódást okozni a reménykedő szempárnak, amely rámeredt.

    A nap állásából ítélve vacsoraidő felé járhatott. Aznap sötétben kellett menedéket keresnie. Ám előbb elővette a másik konzervet és a krékert. Amíg kibontotta őket, a kutya türelmesen ült, és leste minden mozdulatát.

    Cara elővette a táskájából az egyetlen műanyag kanalát, ráterített egy kis tonhalat az egyik krékerre, és letette a kutya elé.

    Ezúttal az állat mindössze néhány másodpercet várt, aztán felnézett a lányra.

    – Gyerünk! – szólt Cara, és bátorítóan biccentett.

    Úgy tűnt, a kutya megértette, mert felkelt, odasántikált a krékerhez, és egyetlen mozdulattal eltüntette az egészet.

    – Mi történt a mancsoddal? – Carának eszébe jutott, hogy a kutya bicegve jár, és elöntötte a sajnálat, amikor lenézett a lábra, amit az állat elemelt a földről, és észrevette, hogy alvadt vér borítja azt, amibe sár keveredett. Meg kellett néznie közelebbről ahhoz, hogy kezdhessen vele valamit, de előbb muszáj volt ennie. Soha nem bírta jól a vért vagy bármiféle kellemetlen látványt. Ő volt az, aki mindig eltakarta a szemét az ijesztő filmek legcsúnyább jeleneteinél, miközben Hana közvetítette a történéseket.

    Már megint a húga.

    Cara azt kívánta, bárcsak ne szerepelne a testvére az élete minden egyes pillanatában. Nehéz volt úgy továbblépni, hogy mindig betoppant a képbe, és nem volt hajlandó meghúzni magát a háttérben.

    Mégis, egyszerűbbnek tűnt megbirkózni egy véres manccsal akkor, amikor az ember nem szédül egyébként is az éhségtől.

    A tonhal gyorsan fogyott, de Cara csodálattal állapította meg, hogy a kutya türelmesen vár a sorára, mintha valahonnan tudná, és jóvá is hagyná, hogy minden második kréker a lányé. Természetesen, amikor az utolsó falathoz értek, Cara képtelen volt megtartani magának a krékert, inkább kettétörte.

    Jószívűségéért hálás farokcsóválás volt a jutalma.

    Amikor elfogyott, Cara odafordult a kutyához, karba tette a kezét, és lenézett rá. Nyakörvnek semmi jelét nem találta, ami azt jelentette, hogy névtáblája sem volt. Úgy tűnt, az állat inkognitóban utazik, akárcsak ő. Letérdelt a kutya elé. Óvatosan – nagyon óvatosan – felemelte a mancsát, és megfordította.

    A kutya felnyüszített, mire Cara elengedte a mancsát.

    – Megijesztettél. Ne nyüszíts, hogy megnézhessem, mi a helyzet!

    Újra felemelte a mancsot, ezúttal határozottabban tartotta. Megfordította, és elborzadva látta, hogy a sárban és vérben egy üvegszilánk meredezik a sötét rózsaszín bőrből.

    Cara felnézett az állatra, és megállapította, hogy a kutya már nem a mancsát, hanem őt nézi.

    Megbízott benne.

    Carában még senki nem bízott meg. Kivéve Hanát. De Hana valóban számított? Egy testvér, akivel közös méhben gyarapodik az ember, és akivel együtt tölti csaknem minden pillanatát, amióta sírva és rúgkapálva megérkezett erre a világra? Az ember ösztönösen bízik az ikertestvérében, nem igaz?

    Legalábbis Cara így érezte. Most, hogy eltöltött némi időt a kutyával – megetette, és felfedezte a sérülését –, rájött, hogy egyszerűen képtelen felvállalni a róla való gondoskodás felelősségét.

    Belefáradt abba, hogy felelősséget vállaljon. Mert hova is jutott ezzel az életben? Sehova.

    Nem tűnt egyszerűnek, de elhatározta, hogy visszavonja az ígéretét.

    – Rendben, Hemi. Lehet, hogy ez fájni fog. De minden tőlem telhetőt megteszek, hogy megkíméljelek a szenvedéstől. És nem, ezzel nem azt akarom agyafúrtan kifejezni, hogy cserben hagylak. Kihúzom az üvegszilánkot, és – sajnálom, pajtás –, de aztán te erre, én arra.

    Cara letette a kutya mancsát, és visszament a hátizsákhoz. Mindig vitt magával két üveg vizet, de ezúttal már fogyóban volt a készlet. Autós pihenőkben vagy nyilvános vécékben öblítette ki a műanyag palackokat, majd megtöltötte friss vízzel, aztán addig használta őket, amíg el nem koptak. Akkor újakat szerzett, és ez így ment tovább.

    Kivette az oldalzsebből a félig teli palackot, lecsavarta a kupakot, töltött egy kis vizet az üres konzervdobozba, és letette a kutya elé. Az állat gyorsan fellefetyelte, és közben Cara is ivott néhány kortyot.

    Ahhoz képest, hogy egy benzinkút mellékhelyiségéből származott, meglehetősen jó ízű víz volt.

    Fogott egy zoknit, kigöngyölte, aztán egy fél párral meg a maradék vízzel visszament a kutyához.

    – Most már egyértelmű, hogy túlságosan érzelgős vagyok, mert úgy tűnik, feláldozom az egyik utolsó zoknimat, hogy bekössem a sérült mancsodat.

    Cara letette a zoknit és a vizet, majd újra felemelte a mancsot. Mielőtt a kutya elránthatta volna, gyorsan megragadta az üvegdarab szélét, és kihúzta. A sebből újra kibuggyant a vér. Cara szédülni kezdett az élénkvörös vér láttán, így inkább arra összpontosított, hogy vizet öntsön a sebre, és lemossa a lehető legtöbb vért és sarat.

    – Sokat gyalogolhattál, pajtás. Nagyon koszos a mancsod.

    A kutya el akart húzódni, de Cara erősen tartotta.

    – Ne csináld! Nem teheted vissza a lábadat erre a mocskos földre, amíg nincs rajta a zoknim. – Cara fürgén dolgozott, kötszerként használta a zoknit, áttekerte vele a mancsot, aztán szorosan összekötötte a két végét. Amikor befejezte, és elengedte a kutyát, az állat hátrazuhant a hirtelen megkönnyebbüléstől, de szinte azonnal felült, és csóválni kezdte a farkát. Félszeg félmosollyal fejezte ki a háláját.

    – Nagyon szívesen.

    Cara visszatette a táskába a fél pár zoknit. Ki tudja, mikor lesz szükség rá? Aztán fogta a kis ásót, amit kizárólag ebből a célból vásárolt, ásott egy kis gödröt, beletette a konzervdobozokat, a törött sörösüvegdarabot, ami a kutya mancsából került elő, és a krékeres zacskót, majd az egészet gondosan betemette.

    Lehet, hogy nem volt túl hasznos tagja a társadalomnak, de legalább nem szemetelt.

    Összetekerte a pokrócot, és körülnézett, hogy nem hagy-e ott valamit. Visszakötözte a takarót a hátizsák aljára, a lehető legszorosabban meghúzta a megviselt tépőzárat, majd visszavette a vállára a táskát. Amikor visszanézett, hogy meggyőződjön róla, semmi nem utal arra, hogy ott járt, a tekintete végül megállapodott a kutyán.

    Az állat még mindig ült, és őt nézte. Cara felvonta az egyik szemöldökét, és meghatódott, hogy a kutya meg sem próbálta lerágni a kötést. Úgy tűnt, tudja, hogy jót tesz neki. Cara abban reménykedett, hogy mire annyira megunja a dolgot, hogy végül mégis lerágcsálja, a seb már beheged, és nem lesz kitéve a fertőzés veszélyének. Cara nem tehetett róla, de arra is felfigyelt, hogy a mancsprobléma tetejébe a kutya matt bundája is csupa kosz.

    De így is nagyon szeretetreméltó volt.

    Cara képtelen volt megtenni. Szó sem lehetett róla, hogy szánt szándékkal otthagyja. És elzavarni sem tudta volna.

    Ezért úgy döntött, hagyja, hogy ő döntsön. Ha utána ered, hát legyen.

    Cara elfordult a kutyától, kisétált a ligetből, felkapaszkodott a töltésen, és megint az autópályán volt, kocsik suhantak el mellette.

    Várt néhány másodpercet, aztán visszapillantott.

    Hemi ott állt közvetlenül mögötte, és őt nézte, várva a következő lépést.

    Carának már volt úti célja.

    És útitársa.

    Csak reménykedni tudott, hogy nem lesz nehezebb megtalálnia a kutya gazdáját, ha kiviszi magával az államból, de az most szóba sem jöhetett, hogy megálljon, mert muszáj volt egy kis távolságot teremtenie saját maga és a helyzet között, amelyet maga mögött hagyott. És továbbra is remélte, hogy Hemi ragacsos bundájában lapul valahol egy chip, az azonosításához szükséges információk mind eltárolva várnak egy adatbázisban, és mindössze le kell olvasnia őket valakinek, hogy megtalálja a kutya családját.

    Jó érzés volt, hogy eltervezte, segít a kutyán. Ezektől a döntésektől magabiztosabbnak érezte magát. Mintha visszatért volna a régi önmaga. És a tudat, hogy megint van célja, olyan volt, mintha teleszívta volna a tüdejét friss levegővel. Intett a kutyának.

    – Gyere, Hemi! Néhány kilométerrel ezelőtt láttam egy McDonald’s-jelet, és ha szerencsénk van, árulnak egydolláros menüt.

  


  Tartalom


  Első fejezet



Második fejezet



Harmadik fejezet



Negyedik fejezet



Ötödik fejezet



Hatodik fejezet



Hetedik fejezet



Nyolcadik fejezet



Kilencedik fejezet



Tizedik fejezet



Tizenegyedik fejezet



Tizenkettedik fejezet



Tizenharmadik fejezet



Tizennegyedik fejezet



Tizenötödik fejezet



Tizenhatodik fejezet



Tizenhetedik fejezet



Tizennyolcadik fejezet



Tizenkilencedik fejezet



Huszadik fejezet



Huszonegyedik fejezet



Huszonkettedik fejezet



Huszonharmadik fejezet



Huszonnegyedik fejezet



Huszonötödik fejezet



Huszonhatodik fejezet



Huszonhetedik fejezet



Huszonnyolcadik fejezet



Huszonkilencedik fejezet



Harmincadik fejezet



Epilógus



  A szerző megjegyzései



  Köszönetnyilvánítás



  A szerzőről



  
    [image: Libri Kiadó]


    www.libri-kiado.hu


    


    Forgalmazza:


    eKönyv Magyarország Kft.
    


    [image: ekonyvlogo]


    


    Felhasznált betűtípusok


    Cormorant Garamond – SIL Open Font License


    Josefin Sans – SIL Open Font License


    Libre Caslon Text – SIL Open Font License


    Noto Serif – Apache License 2.0


    Nymphette – Nymphont License


  






OEBPS/Images/borito.jpg
KAY BRATT






OEBPS/Images/ekonyvlogo.png
*eKényv












